第十三課 （續）－現在式（present）、主動語態
回目次
13.1.     動詞的活用（Conjugation）     

    現在式（pr.）、主動語態      （連載）
某些有-e結尾語基的動詞，被變化多少不同於到目前為止所學習到的。

它們可以有二個動詞語基： 

-e  → 如：coreti
-aya →如：corayati
語基core = to steal 偷
	    數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) coreti
	他偷
	(†e) corenti
	他們偷

	2
	(†vaM) coresi
	你偷
	(†umhe) coretha
	你們偷

	1
	(åhaM) coremi
	我偷
	(µayaM)
corema
	我們偷


語基coraya = to steal 偷
	    數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) corayati
	他偷
	(†e) corayanti
	他們偷

	2
	(†vaM) corayasi
	你偷
	(†umhe) corayatha
	你們偷

	1
	(åhaM) corayAmi
	我偷
	(µayaM)
corayAma
	我們偷


13.2.一些類似字形變化的動詞如下：
	動詞（pr.3,s.）
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	deseti
	指示、教示；懺悔
	10.
	manteti
	商議、忠告、討論

	2.
	cinteti
	思考、想、考慮
	11.
	Amanteti
	呼、相談

	3.
	pUjeti
	供養、尊敬、崇拜
	12.
	nimanteti
	招待、邀請

	4.
	pUreti
	充滿
	13.
	oloketi
	看、見、眺望

	5.
	pILeti
	壓迫、加害、折磨
	14.
	jAleti
	燃、點火

	6.
	katheti
	說、說明、告訴
	15.
	chAdeti
	覆蓋

	7.
	uDDeti
	飛；結、捨
	16.
	mAreti
	殺

	8.
	udeti
	（日月）上升、增、現
	17.
	neti

	帶走、指導、運

	9.
	ropeti
	種植、生長、增大
	18.
	Aneti
	取來、帶來、引出

	19.
	Thapeti
	置、保持、放
	22.
	parivajjeti
	避、迴避、完全放棄

	20.
	pAteti
	打倒、落、砍倒
	23.
	obhAseti
	照亮、闡釋

	21.
	pAleti
	守、保護、統治
	24.
	deti (dadAti)
	給


13.3. 注意從以上動詞的連續體（或絕對體）和不定詞，

保持-e在語基中而被形成。

連續體（ger.或絕對體） → desetvA, cintetvA , pUjetvA , pUretvA等等。
不定詞（inf.）→ desetuM , cintetuM , pUjetuM , pUretuM等等。
13.4.一些有結尾-nA語基的動詞被變化如下：
語基 kiNA= to buy買
	     數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) kiNAtti
	他買
	(†e) kiANanti
	他們買

	2
	(†vaM) kiNAsi
	你買
	(†umhe) kiNAtha
	你們買

	1
	(åhaM) kiNAmi
	我買
	(µayaM)
kiNAma
	我們買


13.5.一些類似字尾變化的動詞如下：
	動詞（pr.3,s.）
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	vikkiNAti
	賣
	7.
	jinAti
	勝利、贏

	2.
	suNAti
	聽
	8.
	pApuNAti / 
pappoti
	到達、成就

	3.
	minAti
	計量、衡量
	
	
	

	4.
	gaNhAti
	取、捕、拿
	9.
	ocinAti
	集、摘、修；輕蔑

	5.
	uggaNhAti
	學習、把持
	10.
	pahiNAti
	送

	6.
	jAnAti
	知道
	
	
	


注意： 「現在式動詞語尾保持不變」應被遵守。

只有vikaraNa接尾詞，或以根和字尾之間為變化記號表示語尾變化。

13.6.應注意以下的形式：
	
	動詞（pr.3,s.）
	連續體（ger.或絕對體）
	不定詞（inf.）

	1.
	jAnAti
	JatvA / jAnitvA/ jAnitaye
	JAtuM / jAnituM

	2.
	suNAti
	sutvA / suNitvA
	sotuM  / suNituM

	3.
	pApuNAti / pappoti
	patvA / pApuNitvA
	pApuNituM / pppotuM

	4.
	gaNhAti
	gahetvA / gaNhitvA
	gahetuM / gaNhituM


13.7. 二個動詞bhavati / hoti (有、是、存在、變成) 和karoti (做)時常出現在

這語言中。它們的連續體和不定詞如下： 

連續體（ger.或絕對體）
→ bhavitvA / hutvA
 ；katvA 

不定詞（inf.）           → bhavituM / hotuM
 ；kAtuM
動詞atthi (to be) ＜√ as 和karoti (to do) ＜√ kR是時常發現的特殊動詞。

它們被變化如下：
	     數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) atthi
	他有、是
	(†e) santi
	他們有、是

	2
	(†vaM) asi
	你有、是
	(†umhe) attha
	你們有、是

	1
	(åhaM) asmi / amhi
	我有、是
	(µayaM) asma / amha
	我們有、是


	     數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) karoti
	他做
	(†e) karonti
	他們做

	2
	(†vaM) karosi
	你做
	(†umhe) karotha
	你們做

	1
	(åhaM) karomi
	我做
	(µayaM)
karoma
	我們做



習 題 十三  
13.8  翻譯成中文  ：
	1. 
	Buddho vihArasmiM sannipatantAnaM 

manussAnaM dhammaM deseti.
	→
	佛陀為正集合在寺院裡的人們開示法。

	2. 
	Buddhassa pUjetuM cintento upAsako pupphAni 
ocinAti.
	→
	正想要供養給佛陀的優婆塞摘很多株花。

	3. 
	†e patte udakena pUrentA gItaM gAyanti.
	→
	正在用水充滿很多個缽的他們唱歌。

	4. 
	†umhe araJJe vasante mige pILetvA asappurisA 

hotha.
	→
	你們加害正住在森林裡的很多隻鹿之後而變成惡人們。

	5. 
	µayaM ApaNaM gantvA vANijehi saddhiM 

kathetvA dhaJJaM vikkiNAma.
	→
	我們去了市場、與商人說明之後而買玉米。

	6. 
	†vaM uDDentaM sukaM disvA gaNhituM icchasi.
	→
	你看到正飛翔的鸚鵡之後想要捕捉。

	7. 
	PabbatamhA udentaM candaM passituM kumAro 
gharamhA dhAvati.
	→
	男孩從家跑去看正從山上升的月亮。

	8. 
	åhaM kassakehi saha khettasmiM rukkhe 
ropemi.
	→
	我與農夫們一起種植很多棵樹在田裡。

	9. 
	µayaM amaccehi saha mantentA pAsAdasmiM 

Asanesu nisIdAma.
	→
	與大臣們一起正在討論的我們坐在皇宮裡很多個座位上。

	10.
	†umhe †athAgatassa sAvake nimantetvA dAnaM 

detha.
	→
	你們邀請如來的弟子之後而佈施。

	11.
	üpAsakA vihAraM gantvA dIpe jAletvA 

dhammaM sotuM nisIdanti.
	→
	優婆塞們去了寺院、點燈之後，坐下聽法。

	12.
	¬uddako sAsaM (head) dussena chAdetvA 

nisIditvA sakuNe maretuM ussahati.
	→
	獵人用布覆蓋了頭、坐下之後，試圖殺很多隻鳥。

	13.
	ßo vane AhiNDante goNe gAmaM AnetvA 

vANijAnaM vikkiNAti.    （雙受詞）
	→
	他牽引正在森林裡漫步的很多頭牛到村莊之後，賣給商人們。

	14.
	†vaM ApaNehi bhaNDAni kiNitvA sakaTena AnetvA 

gehe Thapesi.
	→
	你從很多家商店買了很多東西、用牛車帶來之後，放在家裡。

	15.
	†umhe kakacehi rukkhe chinditvA pabbatamhA 

pAtetha.
	→
	你們用鋸子鋸很多棵樹之後，從山拋下。

	16.
	∂hammena manusse pAlentA bhUpAlA akusalaM 

parivajjenti.
	→
	依法正在保護人們的很多個國王迴避不善。

	17.
	ßaccaM JAtuM icchanto ahaM samaNehi paJhe 
pucchAmi.
	→
	正想要知道真理的我從沙門們問很多個問題。

	18.
	∂AnaM datvA sIlaM rakkhantA sappurisA 

saggalokaM pApuNanti.
	→
	正在保護戒的善人們佈施之後到達天界。

	19.
	∂haJJaM minanto kassako ApaNaM netvA 

dhaJJaM vikkiNituM cinteti.
	→
	正在計量玉米的農夫，運到市場之後想要賣玉米。

	20.
	åhaM pattena pAnIyaM pivanto dvArasmiM ThatvA  maggaM olokemi.
	→
	正用缽喝飲料的我，站在門之後而眺望馬路。

	21.
	ßo ApaNmhA khIraM kiNituM puttaM pahiNAti.
	→
	他送兒子去從商店買牛奶。

	22.
	µayaM dhammaM uggaNhituM ussahantA 

paNDitena saha mantema.
	→
	正努力學習法的我們，與智者一起討論。

	23.
	Corehi saddhiM gehe bhinditvA manusse pILentA 

tumhe asappurisA hotha.
	→
	正在壓迫人們的你們與很多個小偷破壞很多間房子之後而成為惡人們。

	24.
	åhaM suvaNNaM pariyesamAne dIpamhA 

Agacchante vANije jAnAmi.
	→
	我知道正在尋求黃金、從島回來的商人們。

	25.
	åhaM Acariyo homi, tvaM　vejjo hosi.
	→
	我是老師，你是醫生。

	26.
	†vaM　asappurisa, Buddhena desentaM dhammaM sutvA sappuriso bhavituM ussahasi.
	→
	惡人！你聽了經由佛陀正在說示的法之後努力當善人。

	27.
	åhaM paNDitehi saddhiM mantento dhammena 
dIpaM pAlento bhUpAlo asmi.
	→
	我是與智者們一起正討論、依法正統治島的國王。

	28.
	VarAhe mArentA corA kassake pILentA 

pApakammAni karonti.
	→
	正殺很多隻豬、正壓迫很多個農夫的小偷們做很多惡行。

	29.
	ßIlaM rakkhantA puJJakammAni karontA 

manussA saggaM pappotuM AkaGkhanti.
	→
	正在保護戒、正在做善行的人們期望到達天界。

	30.
	åkusalaM pahAya pApaM parivajjetvA viharantA 

narA sappurisA bhavanti.
	→
	捨了不善、放棄惡之後而住

的很多個人成為善人們。


13.9  翻譯成巴利文  ：
	1. 
	你從很多顆樹摘很多個水果之後送去市場。
	→
	†vaM rukkhehi phalAni ocinitvA ApaNaM pesesi.

	2. 
	我聽到佛陀正在說示法之後而歡喜（而成為歡喜的）。
	→
	åhaM dhammaM desentaM BuddhaM sutvA pasIdAmi（/ attamano asmi）.

	3. 
	正想集玉米的我與農夫一起去田。
	→
	åhaM dhaJJaM saMharituM cintento kassakena 

saddhiM khettaM gacchAmi.

	4. 
	正唱很多首歌的你們，眺望飛翔在天空中的很多隻鳥。
	→
	†umhe gItAni gAyantA AkAse uDDente/ uppatante 

sakuNe oloketha.

	5. 
	我教誡壓迫在村莊裡很多個農夫的惡人。
	→
	åhaM gAmasmiM kassake pILentaM asappurisaM ovadAmi.

	6. 
	我們為了在庭園裡種植很多棵樹而挖很多個洞。
	→
	µayaM uyyAne rukkhe ropetuM AvAte khaNAma.

	7. 
	我們知道點很多盞燈在寺院裡的人。
	→
	µayaM vihArasmiM dIpe jAlentaM manussaM/ naraM jAnAma.

	8. 
	你們與船員們為了到達島而渡海。
	→
	†umhe nAvikehi saha/ saddhiM dIpaM pApuNituM samuddaM taratha.

	9.    
	正統治島的國王勝利。
	→
	BhUpAlo dIpaM pAlento jinAti.

	10.
	我們開始從住在村莊裡的諸沙門學習法。
	→
	µayaM gAme vasantehi samaNehi dhammaM uggaNhituM ArabhAma.

	11.
	正在尋求真理的智者從城市到城市。
	→
	PaNDito saccaM pariyesanto nagaramhA/ nagarasmA nagaraM gacchati.

	12.
	用腳迴避著正在睡覺的狗，小孩跑向家。
	→
	ßayantaM soNaM/ sunakaM pAdena parivajjento dArako gehaM dhAvati.

	13.
	正想要出生在天界裡的智者們害怕做惡。
	→
	ßagge uppajjituM AkaGkhamAnA paNDitA pApaM/ akusalaM kAtuM bhAyanti.

	14.
	惡人們從人界離開之後出生在地獄。
	→
	µanussalokamhA/ µanussalokasmA cavitvA asappurisA narake uppajjanti.

	15.
	國王從山邀請苦行者之後佈施袈裟（給他）。
	→
	BhUpAlo pabbatamhA/ pabbatasmA tApasaM nimantetvA （tassa）cIvaraM dadAti.

	16.
	正試圖了解真理的優婆塞們成為沙門們。
	→
	ßaccaM uggaNhituM/ adhigantuM ussahantA upAsakA samaNA santi/ bhavanti.

	17.
	正期望聽到沙門說示法的優婆塞們集合在寺院裡。
	→
	∂hammaM desentaM samaNaM sotuM AkaGkhamAnA upAsakA vihAre sannipatanti.

	18.
	我們用眼睛看，用耳朵聽，用身體觸。(sotehi),
	→
	µayaM nayanehi passAma, sotehi suNAma, kAyehi phusAma.

	19.
	我是正統治很多個島的國王。
	→
	åhaM dIpe pAlento bhUpAlo homi/ bhavAmi.

	20.
	你們是與小偷們一起正在商量的惡人們。
	→
	†umhe corehi mantentA asappurisA hotha/ bhavatha.

	21.
	善人們為了保護世界而開始種很多棵樹。
	→
	ßappurisA lokaM ArakkhituM/ pAletuM rukkhe ropetuM Arabhanti.

	22.
	小偷聽法之後，想要放棄惡。
	→
	Coro dhammaM sutvA pApaM/ akusalaM parivajjituM icchati.

	23.
	商人們為了賣給從很多個村莊來的農夫們而在很多間商店裡放很多件衣服。
	→
	VANijA gAmehi AgacchantAnaM kassakAnaM vikkiNituM ApaNesu vatthAni Thapenti.

	24.
	病人是在人界裡天人們的使者。(gilAna)
	→
	µanussaloke gilAno devAnaM dUto hoti/ atthi.

	25.
	在世界上有很多個正在忠告惡人們的善人。
	→
	ßappurisA loke asappurise anusAsentA santi.

（/åsappurise anusAsentA sappurisA loke santi.）

	26.
	醫生從水摘很多朵蓮花之後，為了聽法而去寺院。
	→
	Vejjo udakamhA/ udakasmA padumAni ociNitvA dhammaM sotuM vihAraM gacchati.

	27.
	看到佛陀之後歡喜的小偷丟掉很多支箭。
	→
	BuddhaM passitvA/ disvA pasIdanto coro sare nikkhipati.

	28.
	正希望避惡的我學習戒。
	→
	åkusalaM parivajjituM icchanto ahaM sIlaM uggaNhAmi.

	29.
	我們為了佈施給從寺院來的諸沙門而煮飯。
	→
	µayaM vihAramhA/ vihArasmA AgacchantAnaM samaNAnaM dAnaM dAtuM odanaM pacAma.

	30.
	與商人們一起正在尋求黃金的你們從島去島。
	→
	VANijehi saha/ saddhiM suvaNNaM pariyesamAnA tumhe dIpamhA（/ dIpena） dIpaM gacchatha.


